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Halván a’ Haza’ véd Attya szorongató 
Sóhajtásait, ím  Téged emeltt oda,
Hová űt vezetőd a* kegyes érzelem ,

’S Elm éd’ főbb mivelése vitt.

Láttak milly szelíden lépsz ezetf érdemid  
Jutalmára, *s azért szálsz oda hogy karod’
Bő osztásaiból részt vegyenek, kiket 

Szükség, ’s mostoha sors emészt.

Tudnillik soha sfem vesztheti a’ dicső  
Erkölcs érd em eit, sírba is áthat ő 
Halandóval amott leplei ráztakor 

Örök fényb e, ’s örömbe tér.

Bízik drága Hazád, ’s tiszta Remény fedi 
Keblét, majd hogy ügyét felveszed, és szokott 
Védelm inél veszedel’m öbleiből kivántt 

Csend partyára kk&zálsz vele.

Hah! milly bő folyam ér kezd ki^szökelleni 
E lőttem , ’s hevesültt képzeletekbe vonz; 
M ellyek’ nyiltt kebelén a’ mi igaz ’s dicső 

Bájlóbb lant'szava zengje el.

Vezékellyed Olymp’, ’s fö ld ’ Ura ütadon 
Válosztott, ’s szeretett Áronodat, hogy a’ 
Harcz’ rontó mezején pálma virágokat. 

Szedjen, m íg Egekig repül-
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kJorsod, Magyar Hazám! nem volt 

kedvezd, — hanem bosszús, Js mintegy 

az egek haragjában járó , eskütt ellen
séged ; siralmas sírból, siralmasabba 

döntött: — és ? ha látszatott is olly- 
kor a Phorcyádák ölérdi vissza for
dított artzal mintegy megengesztelt 
anya szánakozni * tsak azért v o lt; . 
hogy magát sarkaidban rendítő tsapá- 

sidon annál telhetetlenebbűl gyönyöre
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ködtesse. — Lajos * és Mátyás hatal
mas thrónusáról is tsak azért árasz
tott egedre messzebb terjedd Jfényt, 
hogy azt Oltóbb annál setétebb, Js 
végre hosszú , igen hosszú étzakába 

temesse.

Egy kintsedtól még sem fosztha
tott m eg; erről Magyar még aJ neved. 
— N y e l v e d  az; — mellytól se a
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nyúgotnak irigysége, fortélya, és ural

kodásra vágyása, se aJ kelet holdjának 

népeket reszkettetd ereje, sem pedig 

a belső véres háborúk, ( fiaid, — 

nem mondom lakosid, — tsekély szá

ma mellett is ) meg nem foszthattak.

M ost, egy nyúgodalmasabb tsil- 
lagzat alatt, midőn jobb rendbe sze- 

dettését, é s , az annyi idd árjában el-
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maradozott gyöngyei felkerestetését, 

és életre vissza hozását reménylhet- 
n éd; fiaid közt, — kiknek te oltal
mad alatt lakást engedsz , és jőltévő 

öleden táplálást adsz, — ollyanok 

támadtak, kik azt váltóztatni* 3sneni 
am az, Árpád atyánktól annyi zava- 
rodásokon , és vég veszedelmek ör
vényein keresztül reánk maradt e- 

redetiségében , hanem idegen typusra
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öltöztetve, a3 jövendő világnak által 
adni akarják.

De hálá Istenednek! élnek még 

hozzád h ív , és engedelmes fiák: ke
zet adnak, és melletted fognak ezen. 
ügyben. Hagyj nékem is egyet bele 

pállanom, kérlek , legtsekélyebb az 

bizonyos, de mivel minden , mit még 

ínost adhatok ; vedd jó Haza ! vedd
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olly kedvesen aJ mind érzéssel azt 

oltárodra teszem. Szegeden Május 2- 
dik napján * 8 2  5,

A ’ S z e r z ő
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nyelv o llyan  k in ts , m ellyben m in 
den magát betsű ln i tu d ó  Nem zet büszkél
kedik, m elly  által h ír é t ,  n e v é t, érdem ét 
fenn ta rtja , és m agát m ás N em zetektől 
m egkülömbözteti. A ’ nyelv azon talpkő , 
mellyen a ’ N em zetnek ép ség e , virágzása, 
es ditsősége n y u g sz ik , ’s a ’ Polgári alkot
m ánynak tartóssága á l l ; a’ ki tehát H a
zájához h ív , Nem zete h írén ek , épségének , 
polgári egybeszerkeztetésének fennm ara
dását , virágzását szívén hordozza , az nyel
vét i s , m ellyen m ind ezek épülnek , tu la j
don eredeti valóságában m egtartani töreke
dik , irtózik azt ó tsá ro ln i, és ha hasznára 
Uem is ,  bizojnnyára árta lm ára se lesz
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Sokan írtak  a’ M agyar Nyelvnek ki- 
n ö v e lé sé rő l, g y arap ításá ró l , sokan töre
ked tek  ts ín o s ítá sá t e lő m ó z d íta n i, és kü- 
löm bféle u tak o n  ak arták  e lérn i tzéljokat. 
N ém ellyek n y e lv ü n k e t szép n ek , sok külö
nös tu la jdonságokka l b ővelkedőnek ; má
sok e llenben  szűknek , m ív e le tle n n e k , nem 
tudós N yelvnek lenn i á llíto ttá k  , és állít
ják  m ég m a is ; de ezt tsak  azok hántor- 
g a tjá k , és tsak  azok b e ts m é re lik , kik mé
ly eb b en  n em  ju to tta k  tárházába. Újon
n a n  o llyanok  tá m a d ta k , kik egy áltáljá
b a n  G ram m atika rendszabásai ellen  való
n a k  , a ’ finom abb  társaságba ille tlennek , a' 
m íveltebb  m unkák készítésére alkalm atlan
n ak  g o n d o ljá k , és m in d en  k ite lhető  igye
kezettel a ’ G ram m atika szoros reguláira 
h ú z n i , m inden  benn» nem  ta lá lh a tó  vélt tu
lajdonságokkal felékesíteni, akarják , Melly- 
x t  nézve régi szavainkat e lro n tjá k , meg- 
tso n k ítják  , n ém ellyeket örökre számkivet
n ek  , m ellyeket t. i. nem  szerentsésen te
rem tetteknek  m o ndanak . —  A kár m it ál
l í to t t  m ég valaki ezen országolni te rm e tt, 
g o n d o la ta in k , ’s érzékenységeink k in y ila t
k o z ta tá sá ra , közlésére legalkalm atosabb
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ősi nemzeti n y e lv rő l, m indég  ta lá lt köve
tők re , és e llenségekre , kik íté letjek  mel* 
lett bajnokoskodván, tsaknem  tüzes harag
gal léptek ki a’ tsa ta  piartzra.

H atalm at vett azon h a d , m elly  nyel- 
fKínketgrammatikátlarinak , aesthetikátlan- 
gak, és szűknek ta r t ja ,  m ár m ajd  tsak- 
i'nem a’ legbelső faláig ju to ttak  nyelvünk  
iszűz várának ; az oltalm azó vitézek félkét- 
jségbe estek ellenségeik vissza verése felöl. 
Jtt világosodik k i :  N i n t s  v e s z e d e l 
m e s e b b  e l l e n s é g  a n n á l ,  m e l l y e t  
k e b l ü n k b e n  t á p l á l u n k .  Mire ju 
tottál szegény N y e lv ü n k , te m indenünk  
veszte u tán  egyetlenegy reánk m arado tt 
itírága k in tsü n k ! kihoztak Á zsiából üstö
kös apáink , k i tud tak  m en ten i m inden vi- 
Izontagságok, és végveszedelmek örvé
nyéből , vallyon m it vétettél , hogy an 
nyira pogony ítanak , tsúfítanak,* ’s erede- 
liségedből kiforgatnak ! ! — T sudáln i lehet 
tolóban ezen kikelést.

Akár m enny it gondolkodunk ezen do
lognak főokáró l, nem  ta lá lunk  egyebet au*
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fcáí, hogy ta lán  ezen M agyar hazafiak 
k ö n y v ek b ő l, szótárokból tan u lták  a’ Ma. 
gyár n y e lv e t, N ém et, vagy T ó t Városok, 
bán  nevekedtek ; hogy ta lán  nem  forgód, 
tak  törzsökös m agyarok k ö z ö tt, kiktől a' 
n y e lv e t, ’s annak k in ts e it , m ellyek mind
eddig sem m i könyvben n em  foglaltattak, 
szerezhették v o ln a : vagy ha forogtak is, 
nem  ügyeltek kifejezéseikre , nem  vigyáz- 
tak  szép m o n d ása ik ra , ritka szavaikra. I- 
gcn  m egsérti egy o llyan  em ber a’ Nemze
t e t ,  ki tő le  egyenesen m eg tagad ja  azt, a’ 
m ivel b ír , vagy reá fog valam elly  hijános* 
ságot, m ellyel nem  bír. De nem  is lehet 
egy józanon  gondolkodó hazafiról feltenni, 
ki H azáját ’s a n n ak  nyelvét igazán szereti, 
(á m b á r  a’ szeretetét vaknak i s ,  siketnek 
is szokták m ondani ) hogy nyelvét rontsa, 
b o n ts a , nevetségessé te g y e , felőle tulaj 
dón  P o lg ártá rsa ib a , m agát fitogtatván 
rossz képzeletet öntsön.

Ha ezen H azánk fiainak ízléseik Sze 
xént készült m unkáikat íigyelm etesen ol 
v a ssu k , bennek  közönségesen ezen ösvénye 
it  le ljü k  a  nyelv  ts ín o s ítá sn a k : a rég
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elavult szavak helyre á l l í tá s á t , — a’ gy ö k é i 
szavak kikeresését, ’s az ezekkel való élést, —. 
és ném ely képzeleteknek ú jo n n a n  készült 
szavakkal való kifejezését. Icle járu l m ég a’ 
keményebb hangú szóknak m eglágy ítása , 
a’ hosszabbaknak m egkurtítása , és a’ rú tak 
nak aesthetika rendszabásai szerént való 
m egszépítése, végre a ’ G ram m atikának  szo
ros reguláihoz szörnyű ragaszkodás.

Ezen Ösvényekből le tt félretsapások ál
tal annyira e lko rtsos íto tták  m ár nyelvün
ket, hogy az így ir t m unkákat szótár se
gítségével is alig lehet é r te n i;  a ’ m it az í-  
rók jól tu d v á n , m unkáik  u tán  többny ire  
Glosszákat í r n a k ; olvasások a ’ m ég m eg 
nem rom lott gyom ornak  tsöm ört okoz, 
s az olvasó közönséget ú jabb  könyvek ol
vasásától el id e g e n ítik : ’s így a’ N y e lv , 
és L itte ra tu ra  elterjedését tárgyazó tzéljok- 
tól messze távoznak ; m ivel az Olvasó az 
érthetetlen ni u n k á t , m in thogy  se nem  ta n ít , 
se nem gyönyörködtet, kedvetlenséggel, ’s 
m integy bosszonkodva félre teszi. M e r t :
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Qllis eum velit audire , nisi audi- 
toréin nonnulla etiam svavitate deti. 
neat,

A ’ N em zet r iy é lv é t, és tudományát 
g y arap ítan i ó h a jtv á n , ír ju n k  ha írunk  ért
h e tő t ,  a’gondolatok  kifejezése élő , gyakor* 
lásban  lévő szavakkal m inél világossabb, 
úgy a ’ dolog érte lm én ek  előadása minden 
kénszerítés n é lk ü l helyes , és természetes 
legyen. -— De ném ellyek úgy látszik nem 
a’ g o n d o la to k b a , és szép tárgyak  választá
sába hanem  az újszóllás form áiba hely* 
heztetik a 1 sz é p e t; —  és , valóban , a ’ Nem

z e t  ha illegnem  u n d o ro d n a  ezen újmódi 
szollásoktól i ’s e lfogadná, itt megörököd- 
ne  ; nyelvünk  egy század m úlva messzebb 
távozna eredetiségétő l m in t a ’ m ái Olaszoké 
a ’ régi R o m aiak é tó l: és , va lam in t ezeknek 
szükség , a’ régieket (C ic e ró t ,  Horátziust, 
V irg iliust ’s a’ t. ) é rten i a k a rv á n , előbb 
a ’ nyelvet tanú i n i ;  hason lóképpen  a ’ mi 
m aradek inknak  is a ’ M agyarnyelvel , m int 
egészen esm éretlennél vesződni ke llen e , 
hogy P ázm ányt , G yöngyösit, F a lu d y t, Sza" 
foóy, V irágo t, H ím fyt ’s t. o lvashassák

16
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A’ feljebb em líte tt m ódokkal való 
visszaélés okozta a z t , hogy szu n n ya d á s  
helyett szúriy , idvez lég y  helyett id v n e k e d  
irattasson. Ez o k o z ta , hogy m in d en  gyö
kér szó egy tagúnak  g o n d o íta sso n , ’s ha 
valamellyih szó több syllábából á l l , azon
nal tö rzsök , vagy ágszónak tartassák. — 
Nem lehet nem  n e v e tn i , m időn  az in n en  
szármozott e lő íté le t m ia tt m ondan i hallja 
az em ber, hogy s za m á rn a k  szá m  , ki iy fc  
nak k u t y , g yö kérn ek  g y ö k , a’ gyökere, 
így lettek : só h a jtá sb ó l sóha j , fo h á szk o r  
dúsból fo h á s z  : törzsök , nem  gyökérsza
vak , mivel két tagúak  , — gyökerek ta lán  a’ 
kiavúlt Soh  , és Foh  , — hason lóképpen  a’ 
szunnyadásnak  gyöke szúriy  , a ’ szú n yo g é  
is szúny , tehát d itső  E le ink  á’szunnyadást 
is , szúnyogot is szunynak m ondo tták , a ’ n ú  
könnyen m egeshete tt, m ivel nyáron  sok
szor szúnyogoktól szunnyadni neín  leh e t.

Szükség ugyán a’ gyökér szavakat ki
keresni , a’ Gram m atikába!! , Philologiá- 
ban elm efuttatás végett nagy haszna va
gyon a’ tanú lókra n ézv e , legnagyobb a’ 
helyesírásban ; de a’P o e z isb a n , vagy Rhe-s 

%

1 ?
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to r ik á b a n  a’ g y ö k é rsza v ak a t, m ellyek sem 
m it  se je le n te n e k , ép pen  nem  kell szép 
ség végett fe lhordan i. V a lam in t hogy hely. 
té lé n  m in d e n  gyökérszót egy tagúnak ál' 
l í t a n i , m elly  tagnak  se érte lm e , se magyar 
véghangzata  n in ts e n  p . o. d ic s , kecs] 
t e c z , ’s t. ú g y  d ísz te len  minduntalan 
azokkal é ln i főképpen  a ’ k ö tö t t ,  és fo
lyó  beszédbéli ékesen s z ó llá sb a n , ámbár 
szépnek ta rtjá k  a 1 rö v id e t , m ert szépebb, ’s 
jo b b  a’ jó  hoszszú , a ’ r ú t , ’s rósz rövidnél.!

T ö b b  e’ félék , és a’ szokásnak  meg
vetése okozták  köny v e in k b en  a ’ két más
sal hangzók m agyar n y e lv ü n k  természete 
e llen  való b e v é te té sé t, m e lly  álta l né
m e ly  fü let sértő  liangal b író  szavaink vál
tozást sz en v ed tek , vagy m eg rövidítettek, 
vagy m eg h osszabb íta ttak . In n en  eredt a- 
zon kú tfo rrás is , m ellybő l sok szükségé 
l e n ,  ’s hé jában v a ló  szavak árad tak  el nyel
vün k  térm ezején . íg y  le tt  mozogbö  i 
m o zg  , p ere ib ő l p e r i , m a im  , m o rg  , hor$ 
’s a’ t. nyelv k ifitzam ító  ku rtítások . — l 
g a zsá g ta lc in sá g b ó l ig a z ta la n  , romladék  
b ú i ro m  , szeren tse tlen seg b ő l nem szeren •



, /
/mvu/vü

cse , tu sako d á sb ó l tu sa  , — m ellyek ha szeb« 
ben hangzanának is az e lő b b e n ie k n é l, m ég 
sem hagyhatjuk helyben  az ebből szárm ozó 
nagy megvesztegetését nyelvünknek* Illy en  
kútfőknél fogva le tt továbbá a’ m ár közön
ségessé l e t t , m in teg y  m egm agyarosíto tt , 
és más szavak ’s neveztek  ném etes ejtése, 
úgymint: T e m p lo m b ó l T e m p e l , P lá n u m - 
bői P lá n , P ó lu sb ó l P ó l , T h rónusbó l 
Thrón , A c tu sb ó l A c t  ’s a ’ t*

Én úgy v é le m , nem  a ’ G ram m atika
iak a’ szo k ást, hanem  a’ N em zet szoká
snak kell m in d en k o r a’ G ram m atikát i- 
pzgatni. Azt is g o n d o lo m , hogy a ’ nyelv 

tlolgában eg y áta ljában  vett sz é p e t, m eg
yém lelhetjük ; m e r t , v a lam in t á lta lános 
gaz, a’ jó , ’s rósz , nem  igen bizonyos ; úgy  
m általános szép is bizontalan* A ’ m i 
etszik, azt közönségesen szépnek á llítju k  * 
>edig nem  m in d en  em bernek egyform án 
tedves; de azért ki m eri á l l í ta n i , hogy 
nnak rósz g u sz tu sa , ’s ízlése vagyon, k i
tek az ínye szerént n in tsen  a ’ m i nékem . 
Engedjék m eg tehát azt a ’ S z é p é s z e k ,  
,0gy a’ Nem zetnek nagyobb ju ssa  vagyon

2 *;
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á ’ N yelv ügyében  , m in t egynéhány ember- 
n e k , kik a’ többiekhez képest számokra 
nézve keveset n yom nak .

V ágynak m ár több  k im ondan i való 
tá rg y a k , m in t nagy le lk ű  őseinknek szük
séges v o l t , m e lly re  nézve sok új szavak
k a l éln i k é n te le n íte tü n k “  így hangoznak 
ném elyek . H elyesen ! de , vallyon  először 
m egyvagyon é m ár azon tá rg y a t jelentő 
magyar&zó , vagy n e m ?  ha n in ts  újszó- 
val é lh e tü n k , de a’ nem zet ajakáhöz le
gyen  szabva. — M á so d szo r  , vallyon  szük
ségesé azon új k é p e z e t, id e a , mellyet 
m ag y arú l országos szóval k in em  fejezhe
tü n k  ? —  ha m in d  o llyanok  ezen ideák, 
m i n t : k é ja la h  , lé ta la k  , tü za la k  , szellem- 
g y ü m ö lc s  , V irá riy p irá n y , D erü n n ye  ; úgy 
e lm a ra d h a tn a k , m in t héjábanvaló szósza
porítások . Az új ideákat nagyobb  részént 
k e ttő s szóval szokták k im agyarázn i , de 
többnyire  e' s z e ré n t :

—  —  feris coeun t m itia

tig ribus agni.
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Sok volna m ég ezen tárgyban  előhor
dani való , de m ivel m ás tzélra törekedepri, 
elég legyen azt e m líte n i, hogy az eféle 
nyelvtsinosítással egészen kivetkeztetjük 
nyelvünket eredeti* köntöséből , és reá tar
kabarka farsangi öltözetet húzunk. F o n 
toljuk m e g , valljon  érdem esé egyedül tsak 
azért, hogy pallérozo ttnak  m ondassék , 
nyelvünket sarkából kiforgatni ? — U gyan 
lehet é azt valóságos nem zeti nyelvm íve- 
lésnek ta r ta n i ,  m elly  álta l kortsá v á lik ?  
így jobb volna a* nem zet nyelvének bér 
két hagyván , inkább egy ú ja t k a la p á ln i, 
melly a ’ G ram m atikának , szépségtudo
mányának m in d en  szabásaival pontigm eg- 
egyezzen ; itt azu tán  szabadon gyakorol
hatják a’ G a la n t izm u s  t , és pajzánra e- 
reszlhetik vá g y  k ívá n á sa i h a t  ̂  akár az egeket 
hasogassák szavaikkal, és tzifra kifejezé
seikkel ; repítsék  el akár hová írásaikból 
a’ magyar lelket — ha m ár nem  akarnak 
m inden m agyar Po lgártó l é r te tn i ,  -— tsak 
a' N em zeté t, m  e 1 1 y n e k j u s s a  m i n 
d e n  e g y e s  P o l g á r j a i t ó l  k í v á n 
n i ,  h o g y  t u l a j d o n á t  s z á j á b ó l  el  
n e  r a g a d j á k ,  ne ro n tsá k , rútítsák.
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N em  volnaé jobb  nyelvünk  tsinosí- 
tásában  azon ösvényt k ö v e tn i, m ellyen a’ 
n y e lv  e red e tiség éb en , a’ szo ká s  is Quin- 
t ilia n u s  szerén t „ C e r tiss im a  loquendim a-  
g is tr a u szent és igaz m arad n a  ? Megtör- 
té n h e tn e  pedig  ez ú g y , ha m in d  azon 
szavak , m ellyek  a’ N em zet szájában fo
ro g n ak , szorgalm atoson egybe szedetnének, 
és közönségessé té te tn én ek . É ln e k  a’ mi 
m agy arja in k  is m ű szerek k e l, é ln ek  hajók
k a l , és több ágaival a ’ N em zeti szorgal- 
m atosságnak. M agyarok is esm érik a 
J a k a t , fü v e k e t, o rszágunkban előforduló 
n ö v e v é n y e k e t, esm érik a’ m ezei gazdasá
go t , ju h  , ló , ’s m arha t a r t á s t , tudnok  kell 
te h á t ezen dolgok körül lévő , és előfordu
ló  tá rg y a k ró l, és eszközökről magyarul 
beszélleni. É rzékeny a ’ M agyar ; néha víg, 
néha sz o m o rú , tö b b n y ire  m elancholikus ; 
ki tu d ja  ő m ind  ezen nem eit az indulatok
n ak  m ag y arázn i,'— ezeknek le írásában  nem 
sokat enged m ás nem zeteknek.

Az em ber ha jól figyel mez egy tör- 
zsökös M agyar beszéd jére , álm élkodni kell 
g y ö n y ö rű , és m inden  erő lte tés né lk ü l való

H
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kifejezésein, —  sok o liyan  szavakat lehet 
tőle h a llan i, m ellyek m ind  eddig egy Le- 
xiconban sem jegyeztettek  fel. O liyan  
szavaknak m agyarságát is lehet tapasztaln i, 
mellyeket az író k  F ra n tz ia , vagy m ás 
nyelvbéli hangon ejtenek ki. —  Igen jó 
volna O rszágunknak m ind  a’ négy m ellé
kein lakó M agyaroknak ritkább  szavaikra, 
és szebb k ife jezése ik re , m ellyeket tsak  
történetből lehet h a lla n i , szorgalm atosán 
vigyázni ’s azonnal feljegyezn i, m ert ha 
elmúlasztódik az alkalm atosság , nem  egy 
könnyen jön  elő ism ét azon boldog pillan- 
t a t , m ellyben az elszalasztott szavat ú jra 
hallani lehessen. így  azután a' m ár fel
jegyzett , és ezen öszveszedett szavakból 
egy tökélletes N em zeti szótár készülhet. 
A ’ nyelv azzal igen sokat n y e rn e : az an
nak m éllyebb titka iban  nem  jártas , aka
dozó író feltalálná b e n n e , a’ m iért idegen 
határon , költsönözés , szerkeztetés , vagy 
koholás végett m ég m ost izzadni kéntelen.

E n nek  óhajtása vitt engem  arra , hogy 
ezen Értekezésem  ragasztékjában lévő sza
v akat, m ellyek tu d tom ra  eddig egy szó-
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tá rb an  sem  ta lá lta tn a k , velek pedig a’ Nem
zet él, öszveszedjem , és p é ldáu l közrebo- 
tsássam . T sekély  ennek  is valam int min
d en n ek  k e z d e te ; de legkevesebb haszna 
h a  leend L itte ra tu rán k ra  n ézv e , örömmel 

egész késséggel fogom fu tn i ennek után- 
is  ebbéli p á lly ám at.
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A.

Ajnározrií; á p o l g ^ t n i , gyengédedpn gond já t  
viselni.

^  B.

B*h6. Vad bab.
Baktió. Gém nem e , a* v iz ib ikánál  kiesebb;

lak ik  vizes helyeken,, ap óbb Szigete
ken,  és füszfa ágakon , sokszor tsopor-  
to n k é n t  h á ro m  négy óra  hosszat moz
du la t lan  á l lnak  , innen azon közm on
dás : ú g y  n é z  m i n t a ’ b a k t s ó .  
Nappal h a n em  háborga t ják  nem  re
p ü l ,  tsak  estve eledel keresés véget t  
k ia b á lv a  vízszélekre megy. Kétféle , 
h a m u sz ín ü  , és fe jé r ; ennek h á ta  tég
la  sz ínű ;  am a n n ak  hang ja  ke l lem et
lenebb.  — Vak va r júnak  is hívják.

Barkátsolni. Mindenféle aprólékos  h á z i ,  és 
k e r t i  dolgokban szünte len fogla la 
toskodni.  Barkátso ló  ember.

Bár zsírig. Nyelő gége.
Batla. Feke te  Szalonka ('©djwarsftyrtepf)*
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Betyár. Török  e rede tű  szó; je len t  szolgála
to n  k ívü l  t s apongó  e m b e r t ,  nem 
pedig  nö te len  p a ra sz t  legény t ,  mint 
Szabó Dávid  u tá n  sokan felkaptál! ; 
m ive l  b e ty á r  nem  tsak  parasztból, 
h a n e m  más  Ur fo r m a  emberből is 
lehe t .

Biszke. B üszke ,  P iszke ,  h a j ó k a t ,  ta lpakat , 
t u t a l y o k a t ,  az az l á p o k a t  (Rales) 
f e l t a r tó  , és kifogó gamós rúd , melly- 
be  a ’ tz e jte  gúzsa vagy  köte le  akasz- 
t a t i k  , a ’ föld színének háránté . 
kosán  t a r t a t v á n ,  m in d a d d ig  szánt, 
m ég  a ’ h a j ó t , vagy  láp o t  p a r t ig  hoz
ván  , töké lle te sen  m eg  n e m  állítja.

B itze . S á n t a ,  b i t z e g n i , s án t i tan i .
Botzéros. Kószált h a jú ,  az az , fé sü le t len , bag- 

lyas fejű.
B úga. F e ln y ü t t  tsomó le n ,  vagy  kender.

Hány búga  , az az , h á n y  zsúp lened 
te r m e t t  az idén ?

Buga. Kis szarvú m arh a .
Burjás. (Uepptfl) Buján n ö t t s z ö l l ö ,  f a ,  ’s a’ 

t.  bu r já s  nedves i d ő , az az tenyésztő 
idő.

Burkony . Hajó v a g y  Dereglye  o lda lbordá ja ,  
m e llyhez  az oldal és fenék deszkáik 
szegeztetnek.

B utzka . Homokos to r i á s ,  s i v a t a g ,  kavillátos, 
hegyes , völgyes h o m ok  fúvásos hely.
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Buzgár. Folyó víz örvényje ,  vagy forradása  
a ’ felforgó vizelten. A' h a l  sebes 
úsztában , ’ * az evező l a p á t ,  és da^l 
buzgár t  vetnek.

Böndöly. F ü r tö t s k e , — egy böndöly  szőllö.
Böngyöle. Gyékénynek m egszá rad t  liszles t ö 

v e ,  mellyböl  szükség idején kenyere t  
lehe t  s ü t n i , — i n n e n : b ö n g y ö l e  
p o g á t s a.

D.

Vallatnia Gúzson o lda l t  evezni,

E,

Elálmodni. M agáról  elfelejtkezni.
Elgyilrüzés. Legény e lgyürüzi a ’ leányt.
Elkendőzés. Leány elkendőzi a* leg én y t ,  vagy 

is eljegyzi,
Enyhely. Ollyan h e ly ,  hol  a*szél, ’s fergetög, 

az e m b e r t  zivataros  időben nem éri, 
u. m. p a r t  a l a t t ,  fák  melle tt ,  Eny- 
he lyre  húz tuk  m agunka t .

$ 7

F,

Fényév. Vékony szálú ré ti  fű , leginkább te 
rem  a' víz já rta  földeken : nem  h íná r
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m i n t  Szabó D ávid  í r j a ;  — Kazinczy 
szerén t  iszaposföld,de  még hibássabb.

Tenytö*. P á l l o t t , lutskos.
JFeszelegni. T s ap o d ár  m o z d u la to k a t  tenni.
Folyondár. F á k ra  ’s f a l ra  fu tó  , és a ’ földön el

te r jedő  fű.

G.

<5abafítani , t a t a r o z n i ,  rósz é p ü le te t  javítani.
G agyula♦ lásd Piszma.
Gányó. D o h án y  te rm esz tő  kertész .
Góré. Szöl lö, d i n n y e ,  és k u k o r i t z a  tsösznelí 

fö ldbő l ,  vagy  fából é p í te t t  vigyázó 
helyje.

Qugora  v ag y  k ukora .  (a x is  in  peritrochio 
y e r t i c a l i s )  Gugoráva l  t ek e r ik  víz
b ő l  a ’ m a l m o t ,  h a jó t  ’s a ’ t. — u- 
gyan  azzal  to ro n y b a  a ’ harangokat, 
—- kétfé le ,  f e n n á l ló ,  és fekvő (lásd 
Járgány.)

Gurdon , tüskös  bokros  vadhely .
G urgulya. fC ylínder)  henger .
G usitony. Vas szeg ,  b o t  vag y  pá l tz a  végé

ben.  Gusztonyos b o t ; — meggusz- 
t o n y o z ta ,  a z a z ,  s zurká l ta .

G uim olui. F o g a t lan  em be r  a* h ús t  vagy ke
n y e re t  nem  r á g j a ,  t sak  guzmolja .

Gyaralfit. G y a p jú t ,  vagy P a m u t o t  fésülni.
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Göböly. Hiz la lt  szaYvasmarha. Göbóllyel ke
reskedő.

Göngyöleg vagy G o m o ly a , s á r ,  mellyel a* 
ház pad lása  b ev o n a t ik ,  hogy a ’ tűz 
be ne éghessen.

Götsöríteni. Erőszakkal h á z a s í t a n i , vagy 
férjhez adni .

Gügyii. Jelent e lő ször ,  házasságbéli közben 
j á r ó t , többny ire  asszonyból szokott 
lenni.  — Másodszor,  három négybe 
t o r t ,  és öszvekötö tt  n á d n y a l á b o t ,  
m e l lye l  egyszerre kementzébe dug 
nak.  Egy jó kéve nádból  8 gügyü 
telik.

2 tj

H.

Hajtokvány. M alom kerék  peripheriá ja .
/laska. E l topröngyolt  Dinnye.
Hegedű. Nyak ka loda.  Hegedűben vagyon a* 

keze , vagy hegedűben  késérték e j 
városból.

h

Járgány. ( Axis in perit rochio  l  or izontalis  }  
azon fekvő g u g o r a ,  mellyel  a ’h a 
jókról v e te t t  inatska feltekertetik .  
Ezt  bold ogult  V a r g a  M á r t o n  
riem t u d t a ,  külö m ben  nem  ne-r
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vezte volna  a ’ G ugorá t  és Járgányt 
G e r e n d á s  k e r é k n e k  

ifi a lás , va r rás  zsinór a l a t t  a ’ nadrágon.  
Iplik. Külső vastag  va rrás  a ’ ts ízma sarcán.

— I p l i k r e  k o t y o g t a t n i ,  régi 
k ö zm ondás ,  — tészen a ’sarkantyú-  
za t lan  t s izm át  t á n tz b an  Öszve - és- 
n ó tá ra  verni.

Irdalni. M eghasogatn i  p. o. fa h a j á t ,  keszeg 
o lda lá t  's a* t.

Izek. Széna vagy sza lma tsö rm elék  , mellyet a» 
m a rh a  jászolban,  vagy  láb a l a t t  hágy. 

izg á g a , akadá lyozó ,  gántsoskodó* Izgága 
ember.

* K.

Hada. Vízkivájta gödrös he ly  folyók fenekén, 
mellyben a’ h a la k  egész té len által 
t a n y á zn a k ,  ’s o l ly  sűrűén feküsznek* 
m in t  Hering  a ’ h o rd ó b a n ;  a ’ ketze 
há ló  is úgy eltsűszik há tokon  , hogy 
egyet sem k a p h a t  fe l;  és tsak a’ 
víz felmelegedésével m időn  a ’-pond- 
rók kopotyójok , és szárnyaik  a la t t  
h á b o rg a t  ák , kiszoktak a ’ kadából  
j ö n n i ;  — ez az oka hogy  nyá
ron több h a l a t  lehe t  fogni* 

h a l ’antyú. Marokorsó ,  mellyel a ’pokró tznak 
való fonódik.
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Kar akart/, tüskös* é le s ,  bokros  sás.
K arélni, n agyábó i  r o s t á l n i ,  ka ra jo ln i .
K artzély. (C ance l lu s )  kerí tés  hevedere ,
Kaszornya. É te lho rdó  k a n tá r .  Kaszornyába,  

teszik az asszonyok a ’ szántóknak , 
a r a t ó k n a k ,  és más mezón dolgozók
nak  való  ételes f a z e k a t , ’s úgy viszik.

Katts. F a t ty ú  h a j t á s ,  k a t t s  d o h á n y ,  — k u -  
k o r i t z á t  k a t t sazn i .

Kátyú. E lőször ,  ke rék v á j ta  gödrös h e ly  az 
ú t o n ;  m ásodszo r ,  nádbó l  t s i n á l t  
n y í l  n e m e ,  m e llye l  a ’ gye rm ekek  
já tszanak .

Katzki ( @íui-jer) n y a lk a  legény.
Kessedni. Avulni  j kopni.  Kessed a* ruha .
Keszeg. P e szm eg ,  m in d e n  m a g y a rn á l  esmé- 

re te s  hal.  I t t ,  a ’ Szegedi környék i  
T i szában  ezen n e m e i t  e s m é r j ü k : 
Bútzó keszeg ,  — Dévér k. .Galla k. 
Gelesz tás vag y  Pohos k. Bagoly k. 
Jász k. I lonka k. Vadász k. Kárász 
k. K arda  k. Kerek k. Hosszú k. M ar
t i  k. Pápa  k. Veres s zá rn y ú ,  vagy  
P iroska  k. Szápo k. T am ás  k. Tsa- 
b a k  yagy h a t  s zá rnyúk ,  igen ha so n 
l í t  a ’ vezé rha lhoz ,  — és Élés k . , 
vag y  halélés . —

K etze : tsútsos zsák fo rma h á ló ,  melly  a ’víz
fenekén húzódik  , nem  fog á r t a n i  egy 
ú t t a l  a ’ t ö b b i , i t t  esmére tes há lók
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B em ei t  is elő számlá ln i.  1. öreg-
háló , 2; P ir ity , 5 . Gyérháló, 4.
Viliik  , 5 . Piszlitzár , 6. Gyalum , 7. 
Véter , 8. Bóne h* 9 . K er ít) ,  10. 
M a rá zta , 11. Pöndöl h. 12. Merítő, 
1 3 . K uttyogtató , 14  Jstáp , vagy Olló 
háló. Vágynak még más halfogó 
eszközök,  ú. m. Tapogató , Pítze, 
K ábák , S z ig o n y , V a r s a , vész vagy 
Lésza  , Métháló .

Ketzele i Ketzel,  azon ih a r  , vagy  bikfaágas, 
melly  hegedűn  a’ h ú r t  fenntartja.

K i rá ly d in n y e ,  töbh  in d á k ra  n ö v ő ,  és a’ 
íeg s íványabb  h o m o k b a n ,  a ’ föld 
színén te r jedő  f a n e m e ,  melly  gyü« 
m öltsü l  igen Szúrós tü sköke t  terem.

Kódú In i , el éhezni.
Komótsiú. Lenge nád  fo rm a  ré t i  f ü ,  melly vi

zenyős földeken te rem .
K orhogni, az öreg e m b e r e k ,  k ik  lábosát 

nem  igen b í r j ák  fe lszedn i ,  korhog* 
va já rnak .

Kotnyeles , k a la f in ta ,  m indenben  ka lán  , fó- 
g a d á t lan  p rókátor .

K óty:  sárga d innye .
K uka: i-ször  Siket n é m a ,  ku k a  ember.  2* 

szór G a m ó , vagy ka jm ó  ; mellyel 
a ’ fe lfűzött  d o h án y  száradás végett 
a ’ s z e r g y iá r a , és po tosra  kiakaszta- 
tik.

Kunhátas : Tsökönös, ak a ra to s ,  makran txos  ló.
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Kúpolódni. Enni v a ló t  lopva  keresge tn i .  T á 
n y é rn y a ló ,  kúpolódó ember.

Kusza. F a r k a t l a n ,  kusza ty ú k  , kusza v e ré b ,  
’s a* t*

Kuszáim’, öszve k e v e r n i ,  b o m l í t a n i ,  tze'r- 
n á t , vagy  h a ja t .

Körtvély. (Cursor in statera romana)

Lm

Lcbbents. T s a p d a  , r e n d e t le n  m a g a  v iseletű .
Leffenni. L e ló g n i ,  l e f f e n ty ü ,  le lóggó ,  tsüg-  

gö p. o. a ’ k a lp a g  bá rs o n y  leíTen- 
tyüje.

Letyvett. L a n k a d t ,  p u h a  h ú s ú ,  l a g y m a t a 
g a .

Lobozni. Úszás közben  az e m b e rn ek  lá b a  lo- 
b o z ,  l á b b a l  a ’ v ize t  vern i .

Lohosodni. V ed len i ,  m id ő n  a ' Vízi m a d a ra k  
to l lo k a t  h á n y já k .

Losláng. ^(£infd)ía<j) h o rdó  büdüskövezese. Los- 
lángos bor.

M .

Klally. k em en tze  m a l l y a , m á l ly á b an  sü lt  
k e n y é r ,  t .  i. m e l ly  a ’ kem entze  ol
da lához  ért,
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Mar. Két első lapo tzka  köze ,  az állatiul* 
m a r j a ;

Mereglye. Nád vagy  vessző oszlopotskák a' 
v íz b e n ,  m ellyek  a ’ m éthá ló t  fenn* 
ta r t j á k .

M ortyos. S z u r to s , t z i rm o s ,  szennyes.
Motsing. Szíjjas in f tán tzos  mótsing,

N.

Nyív. Rend a l a t t  i t t  o t t  e lm a radozo t t  kasza 
nem  fogta  fű vag y  g a b o n a ,  — kasza 
n y í v ,  vella  nyív. —

N y á ja , és haskérge  az á l la to k n ak .

O.

Örs. Reves , taplós .
Ostorfa• Mergetö rú d  a ’ k ú t  gém en .
Otsú. G abona  a ly ja ,  s ze m e te ,  m e l ly  a ’ roj> 

tá lá s  á l ta l  esik.

P.

Pajzán , szabadon b o t s á t o t t ;  — kots i melletti 
a ’ lova t  pa jzányon  ereszteni.  —

Pajod. Legnagyobb k u k a tz  n e m e ,  melly  ki* 
veszett  vén fák  a l a t t  terem*
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Fáklya vagy Páka. G y ékényv irág ,  — p ák ly a  
tap ló .

Pandal. Töl tésnek vízfelöl való  h á rá n té k o s  
a llyja  (dec liv itas  agger is)

Pankotn. Szöllö n e m e ,  rózsa szöllö.
Panyókán, m e n t é t ,  vagy  d o lm á n y t  m e leg 

ben fél v á l lo n ,  fel n em  ültve viselni.  
Pjlyt. Asszonyos e m b e r ,  ka tuska .
Pipiskedni. Láb  ú j jak ra  á l l a n i ,  — pip iskedve ,  

az az láb  uj jhegyen járni.
Pisima. Bibasz , b a n g ó ,  b a lg a tak  , ba lyókás ,  

b a m b a ,  b u t a ,  b ő s z e ,  d ö r e ,  esze
lős , e rgó já s , fa ja n k ó , g a g y u la , goly- 
h ó : guba jakáb  , b á r á n y o s ,  h e t r e -  
p i l a ,  holdos , hü le  , k á b a ,  l éhü tő  , 
l i d é r t z e s , m á lészá jú ,  n a t r a h ö r ö s ,  
n a t r a g u l y á s , o s to b a ,  p im a s z ,  r a -  
g y iv á t l a n ,  szerdás , sü sü ,  szájabá- 
kó , b á ré d o k ,  bohó , b o t o r , buszma,  
k o p le g y e s , s zu s zm a ,  t s á b a ,  ököl
le l ü t ö t t , ü kö r té rdü  : — képze le té t  
egy  tá rgyró l  iIly bőven k ife jezn i ,  
és ennyiféleképpen k im o n d an i  t u d 
n i ,  nem  t u d o m ,  még m elly ik  n e m 
zet nyelve tehe tségében volna,  

P ittye tt, le loggó ,  le esett  ajakú,
Pítze. Hal fogó horog  ; ez ké t  féle, — egyik tu -  

ta lyos  m e lly  a ’ vízben leb eg ,  — a '  
másik  ólrr^os, m e lly  fenékre ü l ,  ez- 

5  * )
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zel  egyedül fsait a ’ hartsál t fogad
n a k ,  — a ’mazzal pedig  pontyok,  
és keszegek.

Poszogni. Büzleni , innen poszogó bogár.
Potos. Ágas,  d ohány  száritó oszlop.
Povályos. Nagy fa j ta  gyékénykosá r ,  melly- 

ben l is z te t ,  vagy té len  á l ta l  tojást 
t a r t a n a k .

Pösölés. (Vestiinentum rippae) a’ folyó vizek, 
és ts a to rnák  pa r t ja in ak  , füzgallyak- 
ltal, rözsével való megbéllelése, hogy 
a ’ sebes víz ne  szaggathassa.

Pösiölés. S u b á b a n ,  vagy ködmenben a’ ko
pasz fo ltokat pöszlékkel elfedni.

Pötikös. P a r a v e tö , a ’ halászoknál.

R.

Ragcilni. Szájig érő vizet lábhegyen á l ta l  gá
zolni. P ró b á ld ,  megraga lhatod  0 
a ’ v i z e t ,  az az ,  eléredé láboddal a’ 
fenekét.

Rátsa. Abronts ra  k ö tö t t  há ló , mellyel rák ,  é* 
sokszor ha l  is fogatik .

Rökönyödni. Avuln i ,  ro th a d á sb a  indúlni.
Réteg, ( ' st ratum) föld rétege.
Rekenő. Sóskának zö ldha j tá sa ,  m időn mag- 

be', megy.

36
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Rény. A k ad á ly , g a t  , — kerí tés  , szőllö , vagy  
ke r t  á rkokon  felü l lévő sövény t a r - 
t a l e k ; — nem  ped ig  v i r t u s !  — 

Rívóka. Vízhólyag a ’ te s tb en  (Hydatis)
Rost. Fának  belső h á r t já ja  (P ap y ru s )
Röz. F e jé r í te t len  v a s ta g  ken d er  vászony ,  

„ K a n tu s  a l a t t  röz a ’ p e n d e l“  N yír i  
nóta .

Saskó. l -ször *. Piszkos lévben m o s o t t  szenny 
k ive r te .  2-szor: Akár m e lly  kévének 
alsó v a s ta g a b b  vége.

Semlyék. H om ok b u tzk ák  közt laposabb orgo- 
ványos széna  t e rm ő  h e l y ,  ( n e m  
ped ig  in g o v á n y )  r a j t a  n éha  az essö, 
és hó  víz id e ig  órá ig  megál lapod ik .

Serevény. Apró fűzfához  hason l í tó  fü , t e r e m  
legnagyobb  h o m o k b u tzk ák  k ö z t ,  i n 
nen  serevényfüz (S a l ix  v i m i n e a )  
ts igolya .

Siheder. S u t t y ó ,  f i a ta l  e m b e r ,  vagy  á l la t t .  
S iheder  m a la tz .

Sinnyeteg. P á l l o t t ,  álló vízben te rm ő  szörfü,  
m e l ly  a ’ benne  járó em b e r t  m egrü -  
h e s í t i :  nem  ped ig  m a g a  a’ r ü h ,  
m in t  Szabó Dávid  írja.
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Sipítani, S írn i ,  a ’ ga lam bfi  sipít-.
Sippadni. Sárba m e rü ln i ,  övedzésig sipped- 

n i ,  — Bele s ip p ad tam  a’Kemesiin.  
goványba.

Siska. Szálkás szőrű fehér Bánáti  sertés, melly 
közönségesen vad  te rm észe tű ,  és 
rossz hízású szokott lenni.

Sívány. M inden fű  nélkül lévő termékeny.
té lén  szél h o rd ta  h o m o k ,  vagy fo« 
lyó homok.

Sólya, szán a lá  té te tn i  szokott  h e n g e r ,  mi« 
dön a’ h a jó t  k igugorázák.

Sátra. Vad ká tsa  n e m e ,  apró f e k e te ,  ’sa ' 
legnehezebb lövésü.

Suhanták. Vékony r i t k a  rán tás  a ’ leves ét
keken.

Suhogó. Ostorhegy.
Szák. Merítő háló ,  m ellyel bá rkábó l  a ’ ha

la k a t  kifogdossák.
Szapoly. Szapu , öblösre vése t t  vízhányó la

p á t , a ’ h a jókon ,  és tsónakokban.
S za tyo r : két fülű hosszú gyékény kosár.
Szivattyú. Antl ia .
Szironnya. Szilvány , ha l tüdő  , ha lnak  kopo- 

tyója  a l a t t  lévő sok ré tü  vereslö 
rész,  melly  á l la l  lé lekzetet  vesz; 
ennek pirosságáról lehe t  megesmér- 
n i ,  hogy eleven é még.
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Stotyé. Vízbe e s e t t ,  és m ég  jé g g é n em  fa g y o t t  
hó.

Szútyongatni. K ú ro ln i ,  — a ’ mérges  Asszony 
szolgá ló já t szün te len  s zú tyonga t ja .

T .

Tárágy. K e levény ,  — vérto rlása .
Tarhonya. Morzsolt  száraz té s z ta ,  m e lly  esz 

t e n d ő r ő l  esztendőre  e lá l l ,  k iv á l t  
h a  to jással k é sz í t e t ik ,  és száraz  h e 
lyen  t a r t a t i k  : — nem  p ed ig  s av a 
n y ú  tejje l kész í te t t  éte l.

Táska. 1-ször;  bé l le l t  tész tás é t e k ;  — tú ró s  
t á s k á ,  tüdős  t á s k a ’s a ’ t. 2-szor : 
B ö r ta r i sznya  , 3 o r :  pénzes zatskó.

Tat. T sónaknak  középső ,  és há tu lsó  ki n e m  
vése t t  f o g l a ló j a , m e l ly  ülésre is 
s zo lgá i ;  — k o r m á n y o s n ak  h á tu ls ó  
t a t  a ’ hely je .

Tokos. T é rd ig  érő n é m e t  n a d rá g  (B ra c ca )
Tombátz. Hajó  h e ly e t t  m a lo m  a l á  t é t e t n i  

szokott  k ivé se t t  v a s ta g  szál tö lg y 
f a ,  m e llynek  belső ürege á l ta lm é-  
Tőjében 4 , — 6 lábnyi .  — Egy m a  
lom  a lá  h á ro m  to m b á tz  t é t e t i k ;  
k e t tő  a ’ m a lo m h á z  a l á ,  egy  p e d ig  
tá rh a jó  g y a n á n t  a ’ líésségen kívül.
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Topa. Bokában k if i tzam odo t t  lábú .
Tutaly. N á d ,  vagy  gyékény k ö t e t :  Tutalyoa 

h á z ,  — vizenyős  he lyeken  oszlo
p o k ra  , és nád  tu ta ly o k ra  építe- 
t ik .  — G yékény  tu to ly o n  tanúinak 
a ’ tisza  melléki gye rm ekek  úszni, 
— 2-szor F enyö ta lp  ( r a t e s )

Tsarnakötél, az á rbótz fa  kö te le i,
Tseperke. Hó , és essö vízből l e t t  tava tska .
Tsigolya. Aprófüz ,  m e lly  a ’ porondokon te

rem .
Tsihed. T s i l lap o d ik ,  s z ű n ik ,  p. o. a ’ h a b , —. 

z iv a ta r  , s z é l , ’s a* t,
Tsilla. Zöld gyék én y ,  mellye l  a ’ szőllő kötő- 

zödik.
Tsittsedni, P o s s a d n i , f o r rn i ,  ( f e rm en tare)
Tsökönös. M akran tzos ,  (lásd kúnhátas^)
Tförmelék. T se rm e lék ,  tö redék ,  morzsalék, 

h u l la d é k ,  izék.
Tsuma• Gyüm őlts  s zá ra ,  p. o» m egy  vagy tse- 

resnye tsum ája ,
Tzékléiö. Dolog kerü lő .
h e tkén y . 1-ször: K utya  téj fo rm a ré t i  nagy 

tejes f ü , lehe t  be lő le  sárga festéket 
kész íteni . 2-szor: Fü/vesszöböl font 
hosszú kö té l ,  mellyel a* Maroson 
lévő m a lm o k a t  pa r thoz  kikötn i 
szokták.
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Tiibak. Fa  t s a t l á s , —• tz ib a k o n  fo rdu l  a* k ú t  
gém. A’ gémfa  h a  k i fú rv a  n i n t a , 
t e h á t  k ö z ö t t e ,  's a ’ hozzá k a p tso l t  
fa k ö z ö t t  hézag  h a g y a t i k  az ágas  
szeg én ek , és azon m in t  h y p o m o -  
ch l ionon  fordúl .

Ttimer. B o r jú ,  v a g y  b á r á n y  negyed.
Ttimpa , az o r r  t z i m p á j a ,  vagy  portzogója.
Ttopákás. D a g a s z t a t l a n ,  sü le t l en ,  vizesbélű  

K e n y é r ,  v ag y  ka lá ts .  O llyan  tzo-  
p á k á s ,  h o g y  az ín y e m h e z  ragad .

Tzurholni. B ő r t  p u h í t a n i ,  k i h ú z o g a t n i ;  — 
a ’ szütsök szokták.

h l

V.

Vnkarts. Utolsó szülött .
Vermes. A’ h a l a k  ívó h e ly je ,  ho l  rakáson  

m i n t a ’ Tsíkok e g y ü t t  vágynak .  Más 
á l i á to k n ak  egy h e ly re  gyű l t  ts ap o r t -  
j a  is Verm ésnek m onda t ik .  Reá a- 
k a d t a m  a ’ vad ludal t  vermésére .

Villogni. H ir te len  ide ’s to v a  tekén tge tn i  , — 
g y a n ú s ,  el á ru ló  szemeket  ve tn i .  
— A’ szilaj m a r h a  is v i l l o g ,  m időn  
e s m é re t l e n , v e res ,  fekete  vagy kék 
ru h á s  e m b e r t  lá t.



Z.

Zaha. Nyelögég égetés. (P yrosis)
Zajlani. Zajlik a ’ T i sz a ,  v a g y  M aros , t. i, 

mic^ön jegel.
Zihálni. E l fá radás  u tán  e rő s en ,  ’s nagyié - 

lekzete t  venni.  — Zihá l  a ’ kehes ló.
Záhony . Sé r tő ,  szomorító. Zokony szavak,
Zsarmolni. Ostromlani, zsarolni.
Zsébre. Szájfájás a ’ gyermekeknél .
Zsegenye. E re t ske ,  kisded fok.
Zsibár. S o v á n y ,  i d é t l e n ;  se b e t e g ,  se égés* 

séges.
Zsiger. Barom , vag y  ju h  ap ró lék ,  u. m. tü* 

d e je , m á j a ,  s z ív e ,  gég je ,  és feje.
Zsinór. T s a ló , n a g y  tz igány.  Zsíuár ember,
Zsiók. Vízi, ré t i  mogyoró.

k 2 t w w w x w
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E M L É K E Z T E T É S .

F  *i-^zen szavak itt  a ’ T isza m ellékén  közön
ségesen m in d en n ap i gyakorlásban  vagy- 
Inak. H ihető hogy más d i a l e k t u s s a l  
más tá jékokon  is m egvagynak 5 — a’ m i
re különösen v ig y ázn u n k , és ügyelnünk  
kellene , —  a’ szépészetinek azon á llításá
ra ezekről; hogy d u rv á k , és nem  aesthe- 
ticai, vagy is újabb ízlésű m unkába va
lók ; — tsak azt adom  v á la szú i: H atároz
zák , vagy m ondják  m e g , a’ szépség tu 
dom ány princíp ium ai m ib e n , és m ennyi
ben legyenek b izo n y o ssak , —  vagy m ire, 
és m ennyire  te rjed jen ek ?  — a z u tá n , m u
tassanak elő tsak  egy m u n k át i s ,  m elly- 
b e n , sty lusra  és írásm ódra n é z v e , az 
A e s t h e t i c a  r e g u l á i t ,  a 1 m in t azok a ’ 
s z é p t u d o m á n y o k  T h e o r i á j á b a n  
tani tatnak , — követték volna. ..— V allyon,
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ta lá lnak  é az Ú j  S z e l l e m b e n  aesthetí- 
k á t ;  —  —  n e m ?  —  hiszen a$ tulajdon 
m unkáibó l k ik e re se tt , öszve szerkezteit — 
’s egyezteti s z a v a k ,  és k i f e j e z é s e k !

E gyébb  e r á n t , ezen szavak ha kedvét 
n y e rik  a ’ N em ze tn ek , m ég tö b b  hasonló
k a t , m ellyek  m in d  a ’ m ezei gazdaságban, 
m in d  a ’ term észet tö r té n e té b e n , m ind pe- 
d ig  a’ m űszerek  tu d o m án y áb an  hasznot 
te h e tn e k , fogok g y ű jtö g e tn i, és velek á 
nem zeti szótárokat szaporítan i. —  Az bi
zonyos , h o g y , L itte ra tú rán k  nem  kevés 
k á r á r a , m éd  eddig fe lény i szavaink is alig 
vágynak  könyvekben foglalva,

hb








